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[ 
1
Allora tutto il popolo si radunò come un solo 

uomo sulla piazza davanti alla porta delle 
Acque e disse allo scriba Esdra di portare il 
libro della legge di Mosè, che il Signore aveva 
dato a Israele.

 2
Il primo giorno del settimo 

mese,] il sacerdote Esdra portò la legge 
davanti all’assemblea degli uomini, delle 
donne e di quanti erano capaci di intendere. 
3
Lesse il libro sulla piazza davanti alla porta 

delle Acque, dallo spuntare della luce fino a 
mezzogiorno, in presenza degli uomini, delle 
donne e di quelli che erano capaci 
d’intendere; tutto il popolo tendeva l’orecchio 
al libro della legge. 

4 
Lo scriba Esdra stava 

sopra una tribuna di legno, che avevano 
costruito per l’occorrenza.[e accanto a lui 
stavano a destra Mattitia, Sema, Anaià, Uria, 
Chelkia e Maasia, e a sinistra Pedaià, 
Misaele, Malchia, Casum, Casbaddana, 
Zaccaria e Mesullàm.] 

5
Esdra aprì il libro in 

presenza di tutto il popolo, poiché stava più in 
alto di tutti; come ebbe aperto il libro, tutto il 
popolo si alzò in piedi. 

6
Esdra benedisse il 

Signore, Dio grande, e tutto il popolo rispose: 
«Amen, amen», alzando le mani; si 
inginocchiarono e si prostrarono con la faccia 
a terra dinanzi al Signore. [

 7
Giosuè, Banì, 

Serebia, Iamin, Akkub, Sabbetài, Odia, 
Maasia, Kelità, Azaria, Iozabàd, Canan, 
Pelaià e i leviti spiegavano la legge al popolo 
e il popolo stava in piedi.]

 8
Essi leggevano il 

libro della legge di Dio a brani distinti e 
spiegavano il senso, e così facevano 
comprendere la lettura. 

9
Neemia, che era il 

governatore, Esdra, sacerdote e scriba, e i 
leviti che ammaestravano il popolo dissero a 
tutto il popolo: «Questo giorno è consacrato al 
Signore, vostro Dio; non fate lutto e non 
piangete!». Infatti tutto il popolo piangeva, 
mentre ascoltava le parole della legge. 

10
Poi 

Neemia disse loro: «Andate, mangiate carni 
grasse e bevete vini dolci e mandate porzioni 
a quelli che nulla hanno di preparato, perché 
questo giorno è consacrato al Signore nostro; 
non vi rattristate, perché la gioia del Signore è 
la vostra forza». [

11
I leviti calmavano tutto il 

popolo dicendo: «Tacete, perché questo 
giorno è santo; non vi rattristate!». 

12
Tutto il 

popolo andò a mangiare, a bere, a mandare 

TESTO EBRAICO  

וֹב  [1 ד אֶל�הָ	רְח� וּ כָל�הָעָם� כְּאִ	ישׁ אֶחָ� וַיֵּאָסְפ�
ר  אמְרוּ� לְעֶזְרָ	א הַסֹּפֵ� %ֹ עַר�הַמָּ&יִם וַיּ 	י שַׁ% ר לִפְנֵ אֲשֶׁ(
ה אֲשֶׁר�צִוָּ+ה יְהוָ(ה  יא אֶת�סֵ�פֶר� תּוֹרַ	ת מֹשֶׁ� לְהָבִ/

ל0  ]אֶת�יִשְׂרָאֵ%
ה לִ 2 ת�הַתּוֹר3ָ כֹּהֵן אֶ% �  וַיָּבִ	יא עֶזְרָ	א ה5ַ �י הַקָּהָל פְנֵ

ד  עַ בְּי+וֹם אֶחָ( ל מֵבִ	ין לִשְׁמֹ& ה וְכֹ( מֵאִ	ישׁ וְעַד�אִשָּׁ�
י0 דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ% וֹב אֲשֶׁ	ר: 3 לַחֹ+ י הָרְח; = לִפְנֵ>  וַיִּקְרָא�בוֹ

וֹם  יִם מִן�הָאוֹר� עַד�מַחֲצִ	ית הַיּ� עַר�הַמַּ/ 	י שַׁ% לִפְנֵ
ABגֶד הָאֲנָשִׁ+ים וְהַנָּשִׁ(ים וְהַמְּ  &ים וְאָזְנֵ+י כָל�הָעָ(ם נֶ בִינִ

ה0 פֶר הַתּוֹרָ%   אֶל�סֵ+
וּ 4 ל�מִגְדַּל�עֵץD אֲשֶׁ	ר עָשׂ	 ר עַ% ד עֶזְרָ	א הַסֹּפֵ/ Aיַּעֲמ3ֹ  וַ%

 Gעֲנָיָה [ לַדָּבָר מַע ו5ַ Hֶׁה וְש Hָוֹ מַתִּתְי Hד אֶצְל וַיַּ%עֲמֹ	
 ֹ Bה וּמַעֲשֵׂיָ(ה עַל�יְמִינ&וֹ וּמִשְּׂמ Jה וְחִלְקִיָּ וֹ וְאוּרִיָּ אל/

נָה זְכַרְיָ+ה  ם וְחַשְׁבַּדָּ( Bה וְחָשֻׁ+ ישָׁאJֵל וּמַלְכִּיָּ דָיָה וּמִ% פ5ְּ
ם0 ם 5] מְשֻׁלָּ% 	י כָל�הָעָ� א הַסֵּ�פֶר� לְעֵינֵ ח עֶזְרָ�  וַיִּפְתַּ>

ם0 וּ כָל�הָעָ% מְד+ וֹ עָ% &ה וּכְפִתְח( י�מֵעַ+ל כָּל�הָעָ(ם הָיָ  כִּ%
א אֶת�יְהוָ+ה 6 וּ  וַיְבָ	רֶךְ עֶזְרָ� וֹל וַיַּ%עֲנ> ים הַגָּד& הָאֱלֹהִ(

 B וּ וַיִּשְׁתַּחֲוֻּ Jם וַיִּקְּד עַל יְדֵיהֶ� ם אָמֵ�ן: אָמֵן� בְּמֹ	 כָל�הָעָ;
רְצָה0 יִם אָ% 	ה: 7[ לַיהוָ(ה אַפַּ+ בְיָ י וְשֵׁרֵ+ Hִוּעַ וּבָנ Hׁוְיֵש 

ה קְלִיטָ	א עֲזַרְיָה=  Hָה מַעֲשֵׂי Hָּוֹדִי וּב שַׁבְּתַ	י: ה% Hּין עַק Hִיָמ
ם מְבִינִ+ים אֶת�הָעָ(ם  �Aן פְּלָאיָה� וְהַלְוִיִּ� ד חָנָ יוֹזָבָ>

ם0  ]לַתּוֹרָ&ה וְהָעָ(ם עַל�עָמְדָ%

וֹם 8  ים מְפֹרָ&שׁ וְשׂ	 ת הָאֱלֹהִ( וּ בַסBֵּפֶר בְּתוֹרַ+ Aיִּקְרְא+  וַ%
א0  ינוּ בַּמִּקְרָ% כֶל וַיָּבִ(  שֶׂ�

תָא וְעֶזְ 9   Hָׁוּא הַתִּרְש 	ה ה	 ֹ	אמֶר נְחֶמְיָ רָ	א הַכֹּהֵ	ן: וַיּ
ם  ם לְכָל�הָעָ/ ים אֶת�הָעָ; ר וְהַלְוִיִּם= הַמְּבִינִ> Hֵהַסֹּפ

וּ  תְאַבְּל( ם אַל�תִּ% 	ה אֱלֹהֵיכֶ� שׁ�הוּא� לַיהוָ הַיּ�וֹם קָדֹ%
ם כְּשָׁמְעָ(ם  וּ כִּ�י בוֹכִים� כָּל�הָעָ� וְאַל�תִּבְכּ&

ה0  י הַתּוֹרָ% = אִ 10אֶת�דִּבְרֵ+ ם לְכוּ Hֶאמֶר לָה	ֹ וּ  וַיּ כְל>
וֹן  וּ מָנוֹת� לְאֵ	ין נָכ	 ים וְשִׁלְח� מְתַקִּ/ וּ מַ% ים וּשְׁת	 מַשְׁמַנִּ;

בוּ  &ינוּ וְאַל�תֵּ	עָצֵ� וֹשׁ הַיּ(וֹם לַאֲדֹנֵ י�קָד+ וֹ כִּ% ל�
ם0 עֻזְּכֶ% יא מָ% י�חֶדְוַ+ת יְהוָ(ה הִ+ ם מַחְשִׁ�ים 11[ כִּ%  וְהַלְוִי3ִּ

וֹ י הַיּ( סּוּ כִּ+ ר הַ� שׁ לְכָל�הָעָם� לֵאמֹ	 ם קָדֹ&
בוּ ל 12   0וְאַל�תֵּעָצֵ% ם לֶאֱכֹ� וּ כָל�הָעָ; וַיֵּלְכ>

TESTO LATINO 
 

 

[ 8:1 Et venerat mensis septimus filii autem 
Israhel erant in civitatibus suis 
congregatusque est omnis populus quasi vir 
unus ad plateam quae est ante portam 
Aquarum et dixerunt Ezrae scribae ut 
adferret librum legis Mosi quam praecepit 
Dominus Israheli] 8:2 Adtulit ergo Ezras 
sacerdos legem coram multitudine virorum 
et mulierum cunctisque qui poterant 
intellegere in die prima mensis septimi  
8:3 et legit in eo aperte in platea quae erat 
ante portam Aquarum de mane usque ad 
mediam diem in conspectu virorum et 
mulierum et sapientium et aures omnis 
populi erant erectae ad librum 8:4 stetit 
autem Ezras scriba super gradum ligneum 
quem fecerat ad loquendum [et steterunt 
iuxta eum Matthathia et Sema et Ania et 
Uria  et Helcia et Maasia ad dextram eius et 
ad sinistram Phadaia Misahel et Melchia et 
Asum et Asephdana Zaccharia et Mosollam] 
8:5 et aperuit Ezras librum coram omni 
populo super universum quippe populum 
eminebat et cum aperuisset eum stetit omnis 
populus 8:6 et benedixit Ezras Domino Deo 
magno et respondit omnis populus amen 
amen elevans manus suas et incurvati sunt 
et adoraverunt Deum proni in terram  
[ 8:7 porro Hiesue et Baani et Serebia  Iamin 
Accub Septhai Odia Maasia Celita  Azarias 
Iozabed Anam Phalaia Levitae  silentium 
faciebant in populo ad audiendam legem 
populus autem stabat in gradu suo]  
8:8 et legerunt in libro legis Dei distincte et 
adposite ad intellegendum et intellexerunt 
cum legeretur 8:9 dixit autem Neemias ipse 
est Athersatha et Ezras sacerdos scriba et 
Levitae interpretantes universo populo dies 
sanctificatus est Domino Deo nostro nolite 
lugere et nolite flere flebat enim omnis 
populus cum audiret verba legis 8:10 et dixit 
eis ite comedite pinguia et bibite mulsum  
et mittite partes ei qui non praeparavit sibi 
quia sanctus dies Domini est et nolite 
contristari gaudium enim Domini est fortitudo 
nostra.[ 8:11 Levitae autem silentium 
faciebant in omni populo dicentes tacete 
quia dies sanctus est et nolite dolere  
8:12 abiit itaque omnis populus ut 

TESTO GRECO 
 

[18.1Kaˆ sun»cqhsan p©j Ð laÕj æj ¢n¾r  
eŒj e„j tÕ pl£toj tÕ œmprosqen pÚlhj toà 
Ûdatoj kaˆ e�pan tù Esdra tù grammate‹ 
™nšgkai tÕ bibl…on nÒmou MwusÁ Ön 
™nete…lato kÚrioj tù Israhl] 18.2 kaˆ 
½negken Esdraj Ð ƒereÝj tÕn nÒmon ™nèpion 
tÁj ™kklhs…aj ¢pÕ ¢ndrÕj kaˆ ›wj gunaikÕj 
kaˆ p©j Ð sun…wn ¢koÚein ™n ¹mšrv mi´ toà 
mhnÕj toà ˜bdÒmou 18.3 kaˆ ¢nšgnw ™n aÙtù 
¢pÕ tÁj éraj toà diafwt…sai tÕn ¼lion  
›wj ¹m…souj tÁj ¹mšraj ¢pšnanti tîn ¢ndrîn 
kaˆ tîn gunaikîn kaˆ aÙtoˆ sunišntej kaˆ 
ðta pantÕj toà laoà e„j tÕ bibl…on toà 
nÒmou 18.4 kaˆ œsth Esdraj Ð grammateÝj  
™pˆ b»matoj xul…nou [kaˆ œsthsan ™cÒmena 
aÙtoà Mattaqiaj kaˆ Samaiaj kaˆ Ananiaj 
kaˆ Ouria kaˆ Elkia kaˆ Maasaia ™k  
dexiîn aÙtoà kaˆ ™x ¢risterîn Fadaiaj kaˆ 
Misahl kaˆ Melciaj kaˆ Wsam kaˆ 
Asabdana kaˆ Zacariaj kaˆ Mosollam]  
18.5 kaˆ ½noixen Esdraj tÕ bibl…on ™nèpion 
pantÕj toà laoà Óti aÙtÕj Ãn ™p£nw toà 
laoà kaˆ ™gšneto ¹n…ka ½noixen aÙtÒ œsth 
p©j Ð laÒj 18.6 kaˆ hÙlÒghsen Esdraj 
kÚrion tÕn qeÕn tÕn mšgan kaˆ ¢pekr…qh p©j 
Ð laÕj kaˆ e�pan amhn ™p£rantej ce‹raj 
aÙtîn kaˆ œkuyan kaˆ prosekÚnhsan tù 
kur…J ™pˆ prÒswpon ™pˆ t¾n gÁn [18.7 kaˆ 
I'hsoàj kaˆ Banaiaj kaˆ Sarabia Ãsan 
sunet…zontej tÕn laÕn e„j tÕn nÒmon kaˆ Ð 
laÕj ™n tÍ st£sei aÙtoà] 18.8 kaˆ ¢nšgnwsan 
™n bibl…J nÒmou toà qeoà kaˆ ™d…dasken 
Esdraj kaˆ dišstellen ™n ™pist»mV kur…ou 
kaˆ sunÁken Ð laÕj ™n tÍ ¢nagnèsei 18.9 kaˆ 
e�pen Neemiaj kaˆ Esdraj Ð ƒereÝj kaˆ 
grammateÝj kaˆ oƒ Leu‹tai oƒ sunet…zontej 
tÕn laÕn kaˆ e�pan pantˆ tù laù ¹ ¹mšra 
¡g…a ™stˆn tù kur…J qeù ¹mîn m¾ penqe‹te 
mhd� kla…ete Óti œklaien p©j Ð laÒj æj 
½kousan toÝj lÒgouj toà nÒmou 18.10 kaˆ 
e�pen aÙto‹j poreÚesqe f£gete lip£smata 
kaˆ p…ete gluk£smata kaˆ ¢poste…late 
mer…daj to‹j m¾ œcousin Óti ¡g…a ™stˆn ¹ 
¹mšra tù kur…J ¹mîn kaˆ m¾ diapšshte Óti 
™stˆn „scÝj Ømîn [18.11 kaˆ oƒ Leu‹tai 
katesièpwn p£nta tÕn laÕn lšgontej 
siwp©te Óti ¹ ¹mšra ¡g…a kaˆ m¾ katap…ptete 
18.12 kaˆ ¢pÁlqen p©j Ð laÕj fage‹n kaˆ 



porzioni e a esultare con grande gioia, perché 
avevano compreso le parole che erano state 
loro proclamate.]

 

וֹת שִׂמְחָ	ה גְדוֹלָ&ה כִּ�י  וֹת וְלַעֲשׂ( וְלִשְׁתּוֹת� וּלְשַׁלַּ	ח מָנ�
ם0 יעוּ לָהֶ% ר הוֹדִ( ים אֲשֶׁ+  ]הֵבִ�ינוּ� בַּדְּבָרִ�

comederet et biberet et mitteret partes et 
faceret laetitiam magnam quia intellexerant 
verba quae docuerat eos]. 

pie‹n kaˆ ¢postšllein mer…daj kaˆ poiÁsai 
eÙfrosÚnhn meg£lhn Óti sunÁkan ™n to‹j 
lÒgoij oŒj ™gnèrisen aÙto‹j]. 

Dal Salmo 19 (18) 
TESTO ITALIANO 

 

8
 La legge del Signore è perfetta, 

rinfranca l’anima; la testimonianza 
del Signore è stabile, rende 
saggio il semplice. RIT. 
 
 

 

9
 I precetti del Signore sono retti, 

fanno gioire il cuore; il comando 
del Signore è limpido, illumina gli 
occhi. RIT. 
10

 Il timore del Signore è puro, 
rimane per sempre; i giudizi del 
Signore sono fedeli, sono tutti 
giusti. RIT. 
 

 
 

15
 Ti siano gradite le parole della 

mia bocca; davanti a te i pensieri 
del mio cuore, Signore, mia roccia 
e mio redentore. RIT. 

TESTO EBRAICO 

	ה תZְּמִימָה מְשִׁ	יבַת 8 ת יְהוָ וֹרַ�  תּ]
ימַת  ה מַחְכִּ+ וּת יְהוָ+ה נֶ\אֱמָנָ/ &פֶשׁ עֵד+ נָ

תִי0  פֶּ%

Zשָׁרִים מְשַׂמְּחֵי�לֵ&ב 9 	ה יְ י יְהוָ וּדֵ�  פִּקּ]
ת עֵינָ%Aיִם0 ה מְאִירַ+ רָ/  מִצְוַ+ת יְהוָ+ה בָּ\

 
 
 
 
 
 
 
 

ה: טְהוֹרָהD עוֹמֶ[דֶת  יִרְאַ� 10 ת יְהוָ>
וּ  דְק+ שְׁפְּטֵי�יְהוָ+ה אֱמֶ&ת צָ% עַ+ד מִ% לָ^

ו0   יַחְדָּ%
י וְהֶגְי	וֹן 15 Hִוֹן: אִמְרֵי�פ  יִ%הְי+וּ לְרָצ>

י0 י וְגֹאֲלִ% ה צוּרִ+ &יךָ יְ\הוָ/  לִבִּ	י לְפָנֶ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

18:8 Lex Domini inmaculata 
convertens animam testimonium 
Domini fidele sapientiam praestans 
parvulis. 
 
 

 

18:9 Praecepta Domini recta 
laetificantia cor mandatum Domini 
lucidum inluminans oculos. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

18:10 Timor Domini mundus 
perseverans in saecula iudicia 
Domini vera iustificata in semet 
ipsis.   

 

 

18:15 Sint placentes sermones oris 
mei meditatio cordis mei in 
conspectu tuo Domine fortitudo mea 
et redemptor meus. 

TESTO GRECO 
 

18.8 O nÒmoj toà kur…ou ¥mwmoj 
™pistršfwn yuc£j ¹ martur…a kur…ou 
pist» sof…zousa n»pia. 
 
 

 

18.9 t¦ dikaièmata kur…ou eÙqe‹a 
eÙfra…nonta kard…an ¹ ™ntol¾ kur…ou 
thlaug»j fwt…zousa ÑfqalmoÚj. 
 
18.10 Ð fÒboj kur…ou ¡gnÒj diamšnwn 
e„j a„îna a„înoj t¦ kr…mata kur…ou 
¢lhqin£ dedikaiwmšna ™pˆ tÕ aÙtÒ. 
 
 

18.15 kaˆ œsontai e„j eÙdok…an t¦ 
lÒgia toà stÒmatÒj mou kaˆ ¹ melšth 
tÁj kard…aj mou ™nèpiÒn sou di¦ 
pantÒj kÚrie bohqš mou kaˆ lutrwt£ 
mou. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

 

18:8 Lex Domini inmaculata 
convertens animas testimonium 
Domini fidele sapientiam praestans 
parvulis. 
 
 

 

18:9 Iustitiae Domini rectae 
laetificantes corda praeceptum Domini 
lucidum inluminans oculos. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

18:10 Timor Domini sanctus 
permanens in saeculum saeculi  
iudicia Domini vera iustificata in semet 
ipsa. 
 

 

18:15 Et erunt ut conplaceant eloquia 
oris mei et meditatio cordis mei in 
conspectu tuo semper Domine adiutor 
meus et redemptor meus. 

1Cor 12,12-30 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
12

come il corpo è uno solo e ha molte membra, e 
tutte le membra del corpo, pur essendo molte, sono un corpo 
solo, così anche il Cristo. 

13
Infatti noi tutti siamo stati battezzati 

mediante un solo Spirito in un solo corpo, Giudei o Greci, 
schiavi o liberi; e tutti siamo stati dissetati da un solo Spirito. 
14

E infatti il corpo non è formato da un membro solo, ma da 
molte membra. 

15
Se il piede dicesse: «Poiché non sono mano, 

non appartengo al corpo», non per questo non farebbe parte 
del corpo. 

16
E se l’orecchio dicesse: «Poiché non sono occhio, 

non appartengo al corpo», non per questo non farebbe parte 
del corpo. 

17
Se tutto il corpo fosse occhio, dove sarebbe 

l’udito? Se tutto fosse udito, dove sarebbe l’odorato? 
18

Ora, 
invece, Dio ha disposto le membra del corpo in modo distinto, 
come egli ha voluto. 

19
Se poi tutto fosse un membro solo, dove 

sarebbe il corpo? 
20

Invece molte sono le membra, ma uno solo 
è il corpo. 

21
Non può l’occhio dire alla mano: «Non ho bisogno 

di te»; oppure la testa ai piedi: «Non ho bisogno di voi».  
22

Anzi 
proprio le membra del corpo che sembrano più deboli sono le 
più necessarie; 

23
e le parti del corpo che riteniamo meno 

onorevoli le circondiamo di maggiore rispetto, e quelle 
indecorose sono trattate con maggiore decenza, 

24
mentre 

quelle decenti non ne hanno bisogno. Ma Dio ha disposto il 
corpo conferendo maggiore onore a ciò che non ne ha, 
25

perché nel corpo non vi sia divisione, ma anzi le varie 
membra abbiano cura le une delle altre. 

26
Quindi se un 

membro soffre, tutte le membra soffrono insieme; e se un 
membro è onorato, tutte le membra gioiscono con lui. 

27
Ora voi 

siete corpo di Cristo e, ognuno secondo la propria parte, sue 
membra. 

28
Alcuni perciò Dio li ha posti nella Chiesa in primo 

luogo come apostoli, in secondo luogo come profeti, in terzo 
luogo come maestri; poi ci sono i miracoli, quindi il dono delle 

TESTO GRECO 

12.12 Kaqa/per ga\r to\ sw=ma e(/n e)stin kai\ me/lh polla\ e)/xei, 
pa/nta de\ ta\ me/lh tou= sw/matoj polla\ o)/nta e(/n e)stin sw=ma, 
ou(/twj kai\ o( Xristo/j: 12.13 kai\ ga\r e)n e(ni\ pneu/mati h(mei=j 
pa/ntej ei)j e(\n sw=ma e)bapti/sqhmen, ei)/te  )Ioudai=oi ei)/te   (/Ellhnej 
ei)/te dou=loi ei)/te e)leu/qeroi, kai\ pa/ntej e(\n pneu=ma e)poti/sqhmen. 
12.14 kai\ ga\r to\ sw=ma ou)k e)/stin e(\n me/loj a)lla\ polla/.  
12.15 e)a\n ei)/pv o( pou/j,  (/Oti ou)k ei)mi\ xei/r, ou)k ei)mi\ e)k tou= 
sw/matoj, ou) para\ tou=to ou)k e)/stin e)k tou= sw/matoj; 12.16 kai\ 
e)a\n ei)/pv to\ ou)=j,  (/Oti ou)k ei)mi\ o)fqalmo/j, ou)k ei)mi\ e)k tou= 
sw/matoj, ou) para\ tou=to ou)k e)/stin e)k tou= sw/matoj: 12.17 ei) 
o(/lon to\ sw=ma o)fqalmo/j, pou= h( a)koh/; ei) o(/lon a)koh/, pou= h( 
o)/sfrhsij; 12.18 nuni\ de\ o( qeo\j e)/qeto ta\ me/lh, e(\n e(/kaston au)tw=n 
e)n t%= sw/mati kaqw\j h)qe/lhsen. 12.19 ei) de\ h)=n ta\ pa/nta e(\n 
me/loj, pou= to\ sw=ma; 12.20 nu=n de\ polla\ me\n me/lh, e(\n de\ sw=ma. 
12.21 ou) du/natai de\ o( o)fqalmo\j ei)pei=n tv= xeiri/,  Xrei/an sou 
ou)k e)/xw, h)\ pa/lin h( kefalh\ toi=j posi/n, Xrei/an u(mw=n ou)k e)/xw: 
12.22 a)lla\ poll%= ma=llon ta\ dokou=nta me/lh tou= sw/matoj 
a)sqene/stera u(pa/rxein a)nagkai=a/ e)stin, 12.23 kai\ a(\ dokou=men 
a)timo/tera ei)=nai tou= sw/matoj tou/toij timh\n perissote/ran 
periti/qemen, kai\ ta\ a)sxh/mona h(mw=n eu)sxhmosu/nhn 
perissote/ran e)/xei, 12.24 ta\ de\ eu)sxh/mona h(mw=n ou) xrei/an 
e)/xei. a)lla\ o( qeo\j suneke/rasen to\ sw=ma t%= u(steroume/n% 
perissote/ran dou\j timh/n, 12.25 i(/na mh\ v)= sxi/sma e)n t%= sw/mati 
a)lla\ to\ au)to\ u(pe\r a)llh/lwn merimnw=sin ta\ me/lh. 12.26 kai\ 
ei)/te pa/sxei e(\n me/loj, sumpa/sxei pa/nta ta\ me/lh: ei)/te 
doca/zetai [e(\n] me/loj, sugxai/rei pa/nta ta\ me/lh. 12.27  (Umei=j 
de/ e)ste sw=ma Xristou= kai\ me/lh e)k me/rouj. 12.28 kai\ ou(\j me\n 
e)/qeto o( qeo\j e)n tv= e)kklhsi/# prw=ton a)posto/louj, deu/teron 
profh/taj, tri/ton didaska/louj, e)/peita duna/meij, e)/peita 

TESTO LATINO 

11:12 Sicut enim corpus unum est et membra habet  
multa omnia autem membra corporis cum sint multa   
unum corpus sunt  ita et Christus 11:13 etenim in uno Spiritu 
omnes nos in unum corpus baptizati sumus sive Iudaei sive 
gentiles sive servi sive liberi et omnes unum Spiritum potati 
sumus 11:14 nam et corpus non est unum membrum sed 
multa 11:15 si dixerit pes quoniam non sum manus non sum 
de corpore non ideo non est de corpore 11:16 et si dixerit 
auris quia non sum oculus non sum de corpore non ideo non 
est de corpore 11:17 si totum corpus oculus ubi auditus si 
totum auditus ubi odoratus 11:18 nunc autem posuit Deus 
membra unumquodque eorum in corpore sicut voluit  
11:19 quod si essent omnia unum membrum ubi corpus 
11:20 nunc autem multa quidem membra unum autem 
corpus 11:21 non potest dicere oculus manui opera tua non 
indigeo aut iterum caput pedibus non estis mihi necessarii 
11:22 sed multo magis quae videntur membra corporis 
infirmiora esse necessariora sunt 11:23 et quae putamus 
ignobiliora membra esse corporis his honorem 
abundantiorem circumdamus et quae inhonesta sunt nostra  
abundantiorem honestatem habent 11:24 honesta autem 
nostra nullius egent sed Deus temperavit corpus ei cui deerat 
abundantiorem tribuendo honorem 11:25 ut non sit scisma  
in corpore sed id ipsum pro invicem sollicita sint membra  
11:26 et si quid patitur unum membrum conpatiuntur omnia 
membra sive gloriatur unum membrum congaudent omnia 
membra 11:27 vos autem estis corpus Christi et membra  
de membro 11:28 et quosdam quidem posuit Deus in 
ecclesia primum apostolos secundo prophetas tertio doctores 
deinde virtutes  exin gratias curationum opitulationes  
gubernationes genera linguarum 11:29 numquid omnes 



guarigioni, di assistere, di governare, di parlare varie lingue. 
29

Sono forse tutti apostoli? Tutti profeti? Tutti maestri? Tutti 
fanno miracoli? 

30
Tutti possiedono il dono delle guarigioni? 

Tutti parlano lingue? Tutti le interpretano? [
31

Desiderate invece 
intensamente i carismi più grandi.] 

xari/smata i)ama/twn, a)ntilh/myeij, kubernh/seij, ge/nh glwssw=n. 
12.29 mh\ pa/ntej a)po/stoloi; mh\ pa/ntej profh=tai; mh\ pa/ntej 
dida/skaloi; mh\ pa/ntej duna/meij; 12.30 mh\ pa/ntej xari/smata 
e)/xousin i)ama/twn; mh\ pa/ntej glw/ssaij lalou=sin; mh\ pa/ntej 
diermhneu/ousin; [12.31 zhlou=te de\ ta\ xari/smata ta\ mei/zona.] 

apostoli numquid omnes prophetae  numquid omnes 
doctores 11:30 numquid omnes virtutes numquid omnes 
gratiam habent curationum  numquid omnes linguis loquuntur  
numquid omnes interpretantur [11:31 aemulamini autem 
charismata maiora.] 

Lc 1,1-4; 4,14-21 
1,1

Poiché molti hanno cercato di raccontare con ordine gli 
avvenimenti che si sono compiuti in mezzo a noi, 

2
come ce li 

hanno trasmessi coloro che ne furono testimoni oculari fin da 
principio e divennero ministri della Parola, 

3
così anch’io ho 

deciso di fare ricerche accurate su ogni circostanza, fin dagli 
inizi, e di scriverne un resoconto ordinato per te, illustre 
Teòfilo, 

4
in modo che tu possa renderti conto della solidità 

degli insegnamenti che hai ricevuto.
 4,14

 [In quel tempo,] Gesù 
ritornò in Galilea con la potenza dello Spirito e la sua fama si 
diffuse in tutta la regione. 

15
Insegnava nelle loro sinagoghe e 

gli rendevano lode. 
16

Venne a Nàzaret, dove era cresciuto, e 
secondo il suo solito, di sabato, entrò nella sinagoga e si alzò 
a leggere. 

17
Gli fu dato il rotolo del profeta Isaia; aprì il rotolo e 

trovò il passo dove era scritto: 
18

Lo Spirito del Signore è sopra 
di me; per questo mi ha consacrato con l’unzione e mi ha 
mandato a portare ai poveri il lieto annuncio, a proclamare ai 
prigionieri la liberazione e ai ciechi la vista; a rimettere in 
libertà gli oppressi, 

19
a proclamare l’anno di grazia del Signore. 

20
Riavvolse il rotolo, lo riconsegnò all’inserviente e sedette. 

Nella sinagoga, gli occhi di tutti erano fissi su di lui. 
21

Allora 
cominciò a dire loro: «Oggi si è compiuta questa Scrittura che 
voi avete ascoltato». 

1.1 )Epeidh/per polloi\ e)pexei/rhsan a)nata/casqai dih/ghsin peri\ 
tw=n peplhroforhme/nwn e)n h(mi=n pragma/twn, 1.2 kaqw\j pare/dosan 
h(mi=n oi( a)p' a)rxh=j au)to/ptai kai\ u(phre/tai geno/menoi tou= lo/gou,  
1.3 e)/doce ka)moi\ parhkolouqhko/ti a)/nwqen pa=sin a)kribw=j kaqech=j 
soi gra/yai, kra/tiste Qeo/file, 1.4 i(/na e)pign%=j peri\ w(=n kathxh/qhj 
lo/gwn th\n a)sfa/leian. 4.14 Kai\ u(pe/streyen o(  )Ihsou=j e)n tv= 
duna/mei tou= pneu/matoj ei)j th\n Galilai/an. kai\ fh/mh e)ch=lqen  
kaq' o(/lhj th=j perixw/rou peri\ au)tou=. 4.15 kai\ au)to\j e)di/dasken  
e)n tai=j sunagwgai=j au)tw=n docazo/menoj u(po\ pa/ntwn. 4.16 Kai\ 
h)=lqen ei)j Nazara/, ou(= h)=n teqramme/noj, kai\ ei)sh=lqen kata\ to\ 
ei)wqo\j au)t%= e)n tv= h(me/r# tw=n sabba/twn ei)j th\n sunagwgh/n kai\ 
a)ne/sth a)nagnw=nai. 4.17 kai\ e)pedo/qh au)t%= bibli/on tou= profh/tou  
)Hsai/+ou kai\ a)naptu/caj to\ bibli/on eu(=ren to\n to/pon ou(= h)=n 
gegramme/non, 4.18 Pneu=ma kuri/ou e)p' e)me/ ou(= ei(/neken e)/xrise/n me 
eu)aggeli/sasqai ptwxoi=j, a)pe/stalke/n me, khru/cai ai)xmalw/toij 
a)/fesin kai\ tufloi=j a)na/bleyin, a)postei=lai teqrausme/nouj e)n 
a)fe/sei, 4.19 khru/cai e)niauto\n kuri/ou dekto/n. 4.20 kai\ ptu/caj  
to\ bibli/on a)podou\j t%= u(phre/tv e)ka/qisen: kai\ pa/ntwn oi( o)fqalmoi\ 
e)n tv= sunagwgv= h)=san a)teni/zontej au)t%=. 4.21 h)/rcato de\ le/gein 
pro\j au)tou\j o(/ti Sh/meron peplh/rwtai h( grafh\ au(/th e)n toi=j w)si\n 
u(mw=n. 

1:1 Quoniam quidem multi conati sunt  ordinare 
narrationem quae in nobis conpletae sunt rerum 1:2 sicut 
tradiderunt nobis qui ab initio ipsi viderunt et ministri 
fuerunt sermonis 1:3 visum est et mihi adsecuto a 
principio omnibus diligenter ex ordine tibi scribere optime 
Theophile 1:4 ut cognoscas eorum verborum de quibus 
eruditus es veritatem.4:15 Et regressus est Iesus in virtute 
Spiritus in Galilaeam et fama exiit per universam 
regionem de illo 4:16 et ipse docebat in synagogis eorum 
et magnificabatur ab omnibus 4:17 et venit Nazareth ubi 
erat nutritus et intravit secundum consuetudinem suam 
die sabbati in synagogam et surrexit legere 4:18 et 
traditus est illi liber prophetae Esaiae et ut revolvit librum 
invenit locum ubi scriptum erat 4:19 Spiritus Domini super 
me propter quod unxit me evangelizare pauperibus misit 
me 4:20 praedicare captivis remissionem et caecis visum 
dimittere confractos in remissionem praedicare annum 
Domini acceptum et diem retributionis 4:21 et cum 
plicuisset librum reddidit ministro et sedit et omnium in 
synagoga oculi erant intendentes in eum 4:22 coepit 
autem dicere ad illos quia hodie impleta est haec scriptura 
in auribus vestris. 
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